In More Words:

Interpreters’ Stories

Are you an interpreter and do you have a story to tell?
What we are looking for

Why do these stories matter?

Terms and conditions

We are looking for stories from people who may be
experienced story tellers or people who have never tried to
write before. We are not looking for perfectly finished pieces
but stories that need to be heard. You can write in English
– it doesn’t need to be perfect as our highly experienced
professional editor will work with you to get it to publishable
standard if your story is selected.

As interpreters, you witness so much, keep confidentiality
and often have no outlet for your experiences. It can be very
lonely work. This is a chance to draw on your day-to day work,
professional experiences or the story of why you became
an interpreter.

•

Send a story with a maximum of 2000 words and an accompanying
signed letter to say that you have anonymised where necessary,
changed all identifying features and fictionalised in places so that
no one is identifiable, by email only to kim@mothertongue.org.uk  
Copies sent by post will not be accepted.

•

Stories submitted should be original; entirely the author’s own
work, and should not infringe any existing copyright, moral or any
other rights of any third party, and should contain nothing obscene,
libellous, unlawful or defamatory.

•

Closing date: 12 noon (UK time) Friday, 20th January, 2017.
Late entries will not be considered.

•

We encourage stories in English or in languages other than English
with an English translation provided by the author.

•

Up to 12 stories will be selected by our editor to be published in
our new anthology in the autumn of 2017 funded by Awards for All.
Authors whose stories have been selected, will be notified by the
end of March 2017. Authors of the published stories will receive
a complimentary copy of the anthology. The anthology will be a
not for profit publication and there is therefore no payment for
publication or any liability for royalties.

•

The editor’s decision is final.

Stories will be selected on the basis of their interest,
engagement and their ability to convey the reality of the
interpreter experience. You can write in any language you like if
you are able to supply us with the translation into English too.

Background
Last year we completed our first ever anthology of interpreters’
stories: “In Other Words (the interpreters’ story)” Have a
look here if you want to see the writing:
http://www.mothertongue.org.uk/cms/uploads/inotherwords.pdf

This anthology included stories from the experiences of
Mothertongue’s interpreters and this year we want to extend
the invitation to write a story to interpreters everywhere.
Up to 12 of the submitted stories will be selected for the new
publication: “In More Words: Interpreters’ Stories” from
across the globe.
We have been funded by Awards for All, the Big Lottery Fund so
that we can provide the authors of the selected stories with the
opportunity to have an experienced professional editor work with
them to help them to shape their writing through to publication.

Confidentiality for clients is of course a cornerstone of your
work. Can you find a way to tell your stories ensuring privacy
through name and place change? You may need to fictionalise
in places so that no one is identifiable.
Perhaps you have had experiences where you wanted to
speak up in your own voice but you knew you shouldn’t.
Or perhaps you have been in situations where you felt treated
like a machine. Maybe you have seen examples of good
practice or mistakes you think others could learn from.
Or maybe you have seen examples of linguistic injustice you
think you should speak out about for those who can’t speak
with their own voices. Your stories can help raise awareness
about the different ways in which you work, your motivation,
what you love, what you don’t and about the way linguistic
injustices can happen to those you seek to help.
Don’t put it off. Your stories need to be heard if the challenges,
achievements and acute needs for interpreted communication
are to be understood and appreciated more widely.
Why not write something today?

What you need to do:
Write your story of up to 2000 words,
set in the world of community
interpreting and send it to us
by email by 12 noon (UK time)
Friday, 20th January, 2017.

Mothertongue multi-ethnic counselling service is a UK based
NGO which offers culturally and linguistically sensitive mental health
support to people from black and minority ethnic communities (BME) in
their preferred languages. Mothertongue has provided frontline services
since 2000 for people from diverse nationalities across the globe, in and
around Reading, UK. Since 2009 Mothertongue has had its own small
pool of interpreters trained in working within a psychotherapeutic context.
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